75 Consolation (Consolacio)

Note here that consolation is something divine and something worldly. Something divine is through grace in the present. Something worldly is through its presence and glory in the future. Concerning both, Isai. 66[:13]: “As one whom the mother caresses,” as a son “so will I comfort you, and you shall be comforted in Jerusalem.” In the present a mother is not coaxed by her son unless when he performs an act of kindness, so neither does God coax us in the present unless we perform acts of kindness, but in Jerusalem, that is, in heaven when we cannot do evil. Concerning his consolation in the present, it is said in Psal. [118:76]: “Let your mercy be for my comfort, according to your word unto your servant.” For formerly he promised consolation. Wherefore, Augustine, Super Catholicam Epistolam, 10, tract 9,
 just as a mother does not deny her child milk, nor access to her breast, just as is evident in the cow or the sheep, even if the offspring makes a butt on her udder, but if the lowing stops, she calls that he may suck, so God calls to us, Isai. 66[:11]: “Be filled with the breasts of her consolations.”
 ¶ But it is to be known that here in one way divine consolations are restrained for us, in another way in the future. For just as in a large jar of wine some part is sediment, namely, the bottom; some part is mixed, namely, the middle; some part is pure, namely, the top. So, God orders the large jar because the sinners in hell drink from the sediment, where they are without consolation; from the mixed part men here drink, Psal. [74:9]: “In the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.” The reason is because wine is not given to those having a weak head, unless mixed. We are such ones in this life. Therefore, our life is mixed with tribulation and consolation. Wherefore, just as Boethius touches on, in the second book, De consolatione philosophiae, prose two,
 according to the fables of men on Jupiter’s doorstep are there not arranged two great jars to place there wine, one good, the other bad, so that whoever enter his house drink of both to denote what in the this world is tribulation and consolation, but in heaven one is given to drink of the pure wine, the very purest, Matt. 26[:29], Amen, “I say to you, I will not drink from henceforth of this fruit of the vine, until that day when I shall drink it with you new in the kingdom of my Father.”
¶ Different people in differing circumstances seek worldly consolation. For some vainly in transitory things such as riches, delights, honors, just as a goat
 is comforted in steep places, or a dropsical person in superfluous drinking, Luke 6[:24]: “Woe to you that are rich: for you have your consolation.” But here plainly things are to be feared and opposed because however much greater the consolation preceding, so much greater will be the desolation following, Apo. 18[:7]: “As much as she has glorified herself, and lived in delicacies, so much torment and sorrow give to her.” 
For according to Boethius, the second book, De consolatione philosophiae, prose four,
 during adversity, the worst misfortune of all is to have once been happy. Therefore, according to Psal. [76:3]: “My soul refused to be comforted.” But because the delights of the flesh in the end are bitter, Prov. 5[:3-4]: “The lips of a harlot are like a honeycomb dropping ... her end is bitter as wormwood.” Riches are stinging, Luke 8[:7]: “Other some fell among thorns,” honors do not free us from sickness. Therefore, it is figured through the three friends of Job, who came to console him, about whom however he himself said, “You are all troublesome comforters,” Job 16[:2]. But Christ put such consolations to flight. Wherefore, Bernard,
 divine consolation is delicate and does not yield to those admitting another. Because of this Philosophy appearing to the incarcerated Boethius
 sitting in desolation, to console him, they put to flight the poetic muses away from him, which he called the whores from the theater.
¶ Others, however, are well consoled in spiritual goods, Ruth 2[:13]: “Lord, you have comforted me and have spoken to my heart.” And in Psal. [22:4]: “Your rod,” setting matters right in prosperity, “and your staff,” directing in adversity, “they have comforted me.”
� Augustine, Epistolam Joannis 10.9.1 (PL 35.2045): exigi tamen magno affectu de uberibus matris lac a parvulis? Et quamvis sugens impetum faciat in ubera; melius est tamen matri quam si non sugat, nec exigat quod charitate debetur. Saepe videmus ubera vaccarum etiam a grandiusculis vitulis capite percuti, et prope ipso impetu levari matrum corpora, nec eos tamen calce repelli; sed et si desit filius qui sugat, mugitu vocari ad ubera.





� Boethius, De consolatione philosophiae 2, pr. 2 (PL 63.667-68): duo dolia, unum quidem malorum, alterum autem bonorum. in Jovis limine jacere didicisti? Quid si uberius de bonorum parte sumpsisti? Quid si a te non tota discessi? Quid si haec ipsa mei mutabilitas justa tibi causa est sperandi meliora? Tamen ne animo contabescas, et intra commune omnibus regnum locatus, proprio jure vivere desideres. 





Nimirum Platonici videntes hominum mentes, quas conditas longe prius, quam corporibus conjunctas arbitrabantur, miseram unas, alias felicem vitam agere, finxerunt, duo ante fores Jovis esse vasa plena, unum quidem bonorum, alterum malorum, quorum alterutro potae mentes in corpora infunderentur, felicem propterea aut miseram. Bin terris sortem habiturae: quod Homerus Iliad sic expressit: 





Praeterea posuisse Jovem duo vasa loquuntur 


Ante fores primoque domus in limine coeli. 


Quae sint muneribus dandis mortalibus aegris 


Plena, bonis aliud, pejoribus illud abundet 


E quibus, ut voluit, Deus, omnia sortibus aequis 


Distribuit generi humano, simul omnia miscens, 


Nunc bona, nunc mala; nunc laeva, nunc lance secunda: 


Cui mala contigerint, curae hunc exponit iniquae. 


Tristibus aerumnis, miserique laboribus aevi: 


Vivet enim neque diis gratus, neque gentibus ullis.





� Isidore, Etymologiae 12.1.16): Morantur enim in excelsis montibus, et quamvis de longinquo, vident tamen omnes qui veniunt.





� Boethius, De consolatione philosophiae, 2, pr. 4 (PL 63.677): infelicissimum genus est infortunii, fuisse felicem.





� Bernard, rather Gaufredus de Clairvaux, Declamationes 55.66 (PL 184.472): Pretiosa siquidem divina consolatio est, nec omnino tribuitur admittentibus alienam.





� Boethius, De consolatione philosophiae 1, pr. 1 (PL 63.590): Quae ubi poeticas Musas vidit, nostro assistentes toro, fletibusque meis verba dictantes, commota paulisper, ac torvis inflammata luminibus: Quis, inquit, has scenicas meretriculas ad hunc aegrum permisit accedere?








